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THKONE-INSORIPTION OF SALMANASSAK II. 

(SOO-824 B. C.) 
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i Restored by comparison with Salin. Ob. 1. 74 and Palm. Mon. obv. 82. 
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Transliteration. 
Col. I. 1. m. Sulman-asarid sarru dan-nu sar kissati 
§arru la sa-na-an u-sum-gal-lu 
ka-ba-nit-tu kib-ra-a-te §a-bir 
mal-ke §a kul-la-te sa kul-la-at 
5. na-ki-ri-su ki-ma b,a-as-ba-te 

u-da-ki-ku zikaru dan-nu la pa-du-u 



142 Hebraica. 

la ga-mil tu-ku-un-te mar Asur-nasir-apal 
§ar kissati sar mat 1 AsMr mar Tukulti-Adar 
sar kissati sar mat Assur-ma ka-sid istu tam-di elit 

10. a-di tam-di saplit mat Hat-ti mat Lu-l)u-te 
mat Ad-ri mal Lab-na-na mat Ku-i 
mat Ta-hu-li mal Me-li-di a-lak-ma 
e-na-a-te sa nar Idiglat u nam Pu-rat-te 
a-na tu-ur gi-mil-li Sa m. Marduk-sum-iddin 

15. a-na mat Ak-ka-di-i lu a-lik 
Col. II. 1. [m. Marduk]-bel-u-sa [-t§ alju du-bu-us-su abikta-su 
am-ha] as a-na Kutu hi B&bilu hi Bar-sip hi 
eru-ub immeru nike-ja a-na ilane ma-^a-zi 
sa mat Ak-ka-di-i ak-ki a-na mat Kal-di u-rid ma-da-tu 
5. sa sarra-ni sa mat Kal-di kali-su-nu am-^ur 
e-nu-ma duru rab-a sa ali-ja Asur ii duru sal-hu-su 
sa sarra-ni abe-ja abe-ja a-lik mah-ri-ja 
ina pa-ni e-pu-su dura-ni su-nu-ti e-na-hu-ma 
la-bi-ru-ta illi-ku i§tu abulli eri a-di 

10. 61i naru Idiglat ki me-li-su-nu a-na est-en 
ni-ki-ja as-bat a-sar-su-nu lu-ma-si 
dan-na-su-nu lu ak-su-da ina eli ki-sir 
§ad-i dan-ni us-si-su-nu a-di 
tah-lu-bi-su-nu ar-sip u-sak-lil nara 

15. nara sa sarrSni abe"-ja a-na as-ri-su-nu u-tir 
Col. III. 1. ina um-me-su-ma ilu Ki-du-du ma-sar duri 
it-ti duri-ma su-a-tu 'a-a-bit a-na 
es-su-te epu-u§ rubu-u arku-u an-hu-ut 
dura-ni lu-ud-dis suma sat-ra a-na as-ri-su 
5. lu-tir Asur ik-ri-bi-su i-se-im 

sum duri rabi-6 sa me-lam-mu-su mata kat-mu 
sum duru sal-h^i-su Mu-nir-ri-ti— kib-ra-a-te 
t7«U-la-a ma-sar ali-su ilu Ki-du-du ma-sar abulli-su 
sum abulli eri sa duri dan-ni ni-rab kal matate 

10. sa-ni-ka-at mal-ke abulli en (?) ga-at 

e"li um-ma-ni sa abulli ni-rab sarru mus-te"-sir 
mu-sar-si-da. . . .rat-tS-e 1 abulli si-kur-ra-a-te Asur 

mu-i-nis sab-su-te abulli Asur ba-na-at 

duru rabu us-sib §amas ni-ir mul-tar-^i abulli §amas 

15. ra(?)-si-mat ku-ru-nu ilani abulli ma-gal-a 

ik-kib-sa la ma-ga-ri abulli ti-sir(sir(?)) 
i In all the italicized words a and e stand for a and e. 
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Translation. 
Col. 1. 1. Salmaneser, the powerful king, the king of multitudes, 

the king without a rival, the monarch (?) 

the subduer(?) of the four regions, who breaks (the might) 

of princes, who crushed the totality of all his enemies like vessels, 
6. the manly, the mighty, who neither spares 

nor favors in battle, the son of Asurnazirpal, 

king of multitudes, king of the land of Assyria, son of Tiglathadar, 

king of multitudes, king of the land of Assyria. The con- 
10. queror from the upper sea to the lower sea. The lands of Chatti, Luhuti 

Adri, Lebanon, Kui 

Tahuli, Mytelene I traversed, and 

to the sources of the Tigris and Euphrates. 

To the help of (or, to avenge) Merodach-sum-iddin 
15. to the land of Akkad I went. 
Col. II. 1. Merodach-bel-usate, his step-brother (?), I 

defeated. Into Cutha, Babylon, Borsippa 

I entered. Sacrifices to the gods of the cities of 

Akkad I sacrificed. To the land of Chaldea 

I descended. Tribute from all the princes of the land 
5. of Chaldea I received. At that time 

the great wall of my city Asur and its (outer) wall, which 

the kings, my forefathers, who preceded me, formerly 

had built — these walls were fallen down and 

had become old. From the bronze (?) gate of the city 

10. as far as to the river Tigris, during high water, for the first time, 

I brought my sacrifices. Their places I cleansed, 

their foundations I reached. With huge mountain stones 

from their foundation to their top 

I built them. I prepared a tablet. 
15. The tablets of the kings, my fathers, I restored to their place. 
Col. III. 1. In those days the god Kidudu, the guardian of the wall, 

together with the wall itself, had become ruined. I made it 

anew. May a future prince renew the walls 

(when) fallen, (and) return the inscription to its place. 
5. Asur shall hear his prayer. 

The name of the great wall (is) Sa-Melammusu-Mata-Katmu 

The name of its (outer) wall, Munirriti-Kibrate [gate 

The god Ula (is) the guardian of its city, the god Kidudu the guardian of its 

The name of the bronze gate of 'the city which belonged to the great wall is 

Nirab-Kal-Matate-Sanikat-Malke. 
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The doubtfulness of the signs so indicated in the remaining lines makes the 
translation difficult, inasmuch a3 the construction in itself is peculiar. I shall, 
therefore, offer only a few notes by way of explanation. 

Notes. 

For convenience sake I have denominated the above inscription the Throne- 
Inscription of Salmaneser II., the name being suggested by the throne-like seat 
upon which a life-size figure of the king is sculptured. The stone, which is of dark 
granular basalt, in consequence of which the writing is somewhat indistinct, was 
found by Sir A. H. Layard about fifty miles below Nimroud on the Tigris in the 
great mound of Chalah-Shergat, which is supposed to have been the site of the 
Assur, the primitive capital of Assyria. It is now in the British Museum, where, 
during my visit in the summer of '85, 1 made the above copy, which may be com- 
pared with that published in Layard's "Cuneiform Inscriptions," pp. 76, 77. 

COL. I. 

1. The remaining traces of the last sign in Salmaneser are of sak, ris, not 
bar, mas, as in Layard. 

2. usumgallu. — I have translated this word "monarch(?)," regarding it as 
the same word which occurs in S6 125 (Del. AL. 3) where the sign tak, sum is 
written, and the whole equated with the non- Semitic usumgal. The ideogram 
equals bul (pul)+gal. Now gal equals rabii great, and bul equals u-sum 
= edisSu, S6 171, cf. Sc 17. The word would, according to this, mean "the 
one great (one)" = "monarch," "supreme ruler," etc. In Asurnaz. I. 19, we find, 
uSumgallu ekdu kasid alani u hursani, i. e., "the powerful usumgallu 
the conqueror of cities and mountains." Lhotzky, "Inaugural Dissertation," trans- 
lates without remark " eine jugendkraftige Hyane (?) " etc. This meaning seems to 
agree better with the passage II R. 19. 62. b: kakku sa kima usumgal li 
salamta ikkalu, i.e., " the weapon which, like an usumgallu, devours the 
dead body." In view of this passage, the latter sign of the ideogram may be better 
explained through Sb 172, where, in the non-Semitic column, pur is given, and in 
the Assyrian column pasaru set loose, free, the original idea being doubtless that 
of the Aramaic iJJ'fl divide, separate. 

3. ka-ba-nit-tu. — Unknown. I have translated "subduer(?)," the context 
requiring some word like "overcome" or "crush." 

4. kullate 1 Sa kullat. — For this double construction cf. I R. 68, col. I., 1. 
29: sar ilani ilani sa ilani equals "the king of all the gods." 

5. Cf. Khorsabad Inscription, 1. 14: matiUe" nakire kalisun karpanis 
uljappi all hostile lands like pots Ibrolce to pieces. Oppert translates karpanil 
uhappi by "terrore implevi," which is altogether wrong. Cf. also Sargon I R. 
36. 9: m&tate kalisina kima has-bat-ti (= hasbate) udakkiku. Cf. 
further Botta 164. 10, and see Lyon's Sargon, p. 60. Cf. Aram. X3¥f"T tub, pot, 

. p t. t : t 

and Syriac h 3 ^"- 
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6. udakkiku . — II, from d a k a k u = Heb. and Aram. Tip'] to break to pieces. 
From this stem comes the abstract noun dukkakutu, a syn. of sihhiritu, etc., 
explained through the Sum. tur+tur = small small or very small. See Del. in 
Lotz Tig. p. 149. 

10. Lul)ute. — This country, or rather mountainous district, is also men- 
tioned by Asurnazirpal in connection with Lebanon, he having sacked the country 
and harvested its crops: Se"am u sinnu sa maiLuhuti esidi, I R. 25.82.; 
1. c. 83, alani sa maiLuliuti aktasad. Norris, Die, p. 664, referring to this 
passage, says it is "a district upon the Orontes ;" but he reads it falsely Lahuti. 

11. Kui. — In south-east of Cilicia. 

col. II. 
Marduk-bel-usate. — According to the "synchronous history," etc. (II R. 
65 ; II ..50 seq., and Salm. Ob. 74 seq., etc.), after MerodakSumiddin, the king of 
Kardunias (i. e., Babylon), had ascended the throne of his father, Mardukbelusate 
(i. e., Merodak is the lord of help) revolted against him. Salmaneser descended 
from the north to the assistance of Merodaksumiddin, and put to death his rival 
brother and those who rebelled with him. 

5. sarrani kaliSunu. — Cf. the Heb. construction with vOi e. g., Ps. 

viii., 8: cho&ehm rm 

t •. ' t -: - 

9. abulli eri(?).— The sign following abulli is rendered, Sb 114, by eru 
bronze ; but whether it is to be taken alone here, and the following sign likewise 
to be regarded independently as an additional denning word, perhaps equal to 
rapsu (sal = rapasu, e.g., V 11. 30, 73, a. o., and the sign in question is evi- 
dently composed of sal-f-u) wide, or whether both signs form one ideogram, is 
not certain. They are, however, usually combined. Cf. V R. 33 ; II. 24, and fur- 
ther, 1. c, IV. 88, and VI. 39. 

COL. III. 

I. t7«Kidudu. — Otherwise unknown in the Assyrian Pantheon. Likewise 
tZwUla (1.8). 

6. Sa-melammusu-mata-katmu — i.e., "the one whose splendor covers 
the land." 

7. duru. — Here determinative before salhu. The duru proper was the 
wall inside of the moat ; s a 1 h u , the one on the outside. See Lyon's Sargon, p. 77. 

Munirriti-kibr&te 1 the one wlio causes the {four) regions to tremble. — 
n aratu means "to wage war," V R. III. 58 ; VI. 72 ; also "to waver," "give way:" 
Sm. Asurb. 125, 19, ul iniruta iepaka thy feet shall not give way, shake. Lay. 
33. 9, etc. 

9,10. nirab-kdl-mdtate-sanikat-malke the entrance of all lands, the 
oppressor of princes. 

II. ummanu— There are two words: 1) "army," "host;" 2) "skill," "art." 
mus-te-Sir. — Part. Ilia from ItJ'* direct, be right, III2, rule. 
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13. m u i n i § - s a b § u 1 6 the one who weaken s the powerful. — in u i n i S II, from 
anasu to be weak; II, weaken ; root SJ'JK- labsu, syn. of dannu strong; cf. 
Asurn. II. 106 ; Del. Lotz Tig. 224 ; cf. also II R. 29, 10, c, d ; V R. 20 ; Rev. 14, 
6 ; V R. 28, 12, e, f ; II R. 29, 10, c, d ; V R, 9, 106, etc., etc. 

14. us§ib. — Probably a Pi'el form from ^{£?1 sit, dwell. 

nir multarhi the subjugator of the powerful. — Equals mustarhi. 
16. ikkibsa la magari the merciless punishment. 

It is to be noted further, that, in the last three lines, the names of the gates 
occur, though the usually accompanying sumu name is omitted: — 

14. abulli Samas door of the Sun-god. 

15. abulli Magal nari(?) door of the river Magal. 

16. abulli ti-sir(?) (Lay. ri(??» door of ti-sir(f). 



